
XXI
Władysław z Gielniowa: Anna niewiasta niepłodna...

322r {De Natiuitate Marie ista cancio}
Anna nyewyasta nyeplodna / sprawydlyva
y naboszna czysta panną porodzyla / kthorą3

marią veszvala
Balaam prorok poganszky : patrącz narodzay
zydowsky othey pannye prorokowal / yaszney6

gwyasdzye yą przyrownal
Czyst〚ą〛{a} panna gwyasda morska / vczyecha
iest krzesczyanyska nathą wszysthczy poglą=9

dayczye / a nabosznye knyey volayczye
Duchem szwyąthim oszwyączona / a przesz grze=
chu narodzona O maria luthosczyva / bacz grzesz=12

nykom mylosczywa
Ezechyel prorok bozy / duchem szwyąthim o=
szwyeczony vydzyal zamknyoną vlyczką /15

sznamyonuyącz bozą mathką
ffarao krol vydzenye myal / gdy szyethm
klozow czudnych vydzyal szyethmy darow18

szwyątego ducha / myala wszobye boza mathka
Grzesznyczy oczy othforzczye / na mathką
bozą patrzaycze tacz darow bozych iesth21

pelna / a boczyem byla pokorna
Helyas kyedy gloth czyrpyal : do nyekthorey
wdowy byezal wdowa tha iest mathka24

〚boszą〛 bosza / kthey byegay o duszo glodna
Iako wdowa nakarmyla / proroka y napoyla
thak maria bozą laszką : karmy rzyszą krzes=27

czyanyska
Kthobye krolewno nyebyeszka / vola thlu=
scza krzesczyanyska nakarmy nasz vtrudzo=30

ne / nathem szwyeczye vdrączone
Laszkava panno maria / o mathuchno mylo=
sczyva napoy nasz vodą gorzkosczy / bychom33

oplakaly szlosczy
Morska gwyasdo panno 〚maria〛 czysta / prosz
zanamy iesu crista by nasze grzechy odpusczyl36

aswą laszką snyeba spusczyl

1: De Natiuitate Marie ista cancio: tytuł ten został wpisany u dołu karty pod tekstem czerwonym atramentem. — 2: Anna: inicjał A na
2 w., wpisany czerwonym atramentem; — sprawydlyva: tak w rkpsie. — 5: patrącz : tak w rkpsie. — 21: patrzaycze: litera z poprawiona
z jakiejś innej litery. — 37: spusczyl : obok został wpisany wyraz Advocata.

322v Nasza rzecznyczko maria / wyszluchay nasz
luthosczywa sządth bozy nasz barzo straszy
/ nasze szamnyenye nasz mączy3

O maria myloszyerna / o panno czysta y skromna
kyedy przydzyem naszath bozy / thedy nam
grzesznem pomoszy6

Prosz szanamy szyna thwego Iesuza myloszyer=
nego by nasz wdzyey sządny postawyl /
na prawyczy y thesz szbawyl9

Qwythnącza panno maria / yasznyesza nysly
lylya vczyeszy nasz wszysthky szmathne
/ day nam vczyeszenye duszne12

Rayszka vlyczko maria / raczy nam bycz mylo=
sczywa od szlych duchow nasz obranyay
/ wpokuszach nam dopomagay15
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Studnya rayska yesz maria / studnya rayska
rzeky dzyala od czyebye dobroczy plyną /
kthore wszythczy szwyączy mayą18

Thy yesz goląbyczka boza / noszącz roszczką
zyelenyvchną / thysz szvyathu pokoy przy=
nyosla / kyedysz szyna porodzyla21

Vyelebna panno maria : ktora yesz mylosczy pelna
vdzyel nam bozey mylosczy / sakryy nasze
wszythky szlosczy24

Xpistusza szyna thwoyego / vdzyalay nam laszka=
vego vkaszy go nam poszmyerczy / tam gdzye
szą vyeczne 〚rarod〛 radosczy27

Yaszna gwyasdo nasz oszwyeczy / vchoway
odnagley szmyerczy vywyecz nasz szwyatha
nacznego / do krolewst{v}a nyebyeszkyego30

Zywoth vyeczny nam otrzymay / awwyedzy
nasz wnyebyeszky ray / Przesthwe panno
〚rod〛 narodzenye / day thwem slugam vczyeszenye33

2: sządth: tak w rkpsie. — 8: wdzyey: bł. zam. wdzyen. — 10: yasznyesza: tak w rkpsie. — 29: szwyatha: początkowe sz - oznacza
równocześnie przyimek z.
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